upaniéritya

°nibérita; see s.v. satkdya); Mv 1.304.16 (vs), Senart
reads (with several em.) mahyam mala citrd upanisrita,
which (if correct) I would interpret bright garland that
depends on me (for which I am responsible; otherwise
Senart’s note).
upaniSritya, ger., postposition (to Skt. upa-ni-éri-,
but actually a Sktization of upanidraya, q.v.; in mss.
often written upanisrtya, sometimes °§rtya, which is
undoubtedly an error, Speyer Av Introd. CIX, Weller
p. 29), near, with acc.: LV 217 $rivastim mahanagarim
upadritya viharati sma; so regularly foll. by viharati,
nagarim upa® vi® Divy 54.15; Av 1.237.13; 248.1 etc.;
caityam upa® viharanti Divy 207.11 ; parvam di$am upanis-
rityasthat LV 217.19, fook a stand near the eastern quarter,
and so 218.3, 8, 14; examples of spelling °srtya in mss.
(and Lefm.’s text of LV), vaisalim upanisrtya prativasati
sma LV 238.14; mah&nagaram upanisrtya viharati sma
LV 243.16 (one ms. °$rtya); rajadhdnim upanisrtya
(Speyer em. °éritya) viharati Av i1.349.5 etc.
upanisanna, ppp. (to upa-ni-sidati, only Vedic and
not in this sense; cf. Pali upanisidati), seated: Bbh 59.20
sukhopanisanna-, comfortably seated. Cf. next.
upanisannaka, m. (= prec. plus ‘specifying ka’),
the one that is sealed: Mv ii.447.1 kusadrumam kuméaram
rdjisane upanisannakam upadar$ayati, showed K. the
prince, who was seated on the throne (not the real king).
upanisad, {., upanisi, also written °$a, °sa, °sad
(= Pali upanisa, in mgs. 1 and 2; on relation to Skt.
upanisad see Schayer, RO 3.57 (1926), magic correspon-
dence; Renou, in C. Kunhan Raja Presentation Volume,
orig. connexion, from upa-ni-sad- approcher ... élre ou
melire en regard, confronter), (1) cause, basis: AbhidhK
ii.106 duhkhopanisac chraddha, la foi nait de la souffrance
(LaV-P.); ii.245 hetu, pratyaya, nidana, karana, nimitta,
linga, upanisad are synonyms (Vyakhya); ib. Index,
referring to v.40, moksadharmopanisad ucchedah; Siitral,
xi.9 (base causale, Lévi); Bbh 2,26 (adhdra ity ucyate,)
upastambho hetur nifraya upanisat pirvamgamo nilaya
(cf. the synonym-list above, AbhidhK.Vy.) ity ucyate;
Ud xiii.b anya hi labhopanisad anyd nirvanagimini, for
the cause (basis) of gain is one thing, that which leads to
.nirvdpa is another (same vs in Dhp. 75, with labhitpanisa);
see also under (3) below, and s.v. candropanisad; (2) like-
ness, comparison (so Pan. 1.4.79), chiefly in a frequent
cliché, found SP 333.7; 349.3; Mvy 5087; RP 59.16; KP
159.17; Sukh 31.9; Vaj 35.10; 42.7; Gv 542.3; AsP 72.4;
98.11; Siks 187.1; 312,12, 21; Dbh 66.26; Bbh 104.9;
236.22; usually a long formula, ending kalam api gananam
apy upaméam apy upanisadam (or °sam, etc.) api na ksamate
(or, nopaiti); sometimes abbreviated by yavad (e. g. Vaj
42.7; Siks, all 3 times) or vistarena yavad (Bbh 236.22)
or without any such phrase indicating abbreviation (e. g.
Bbh 104.9); on the other hand, additional terms may be
added, esp. at the end (before na...), as dhrtipadam
(q.v.) api RP, aupamyam api Vaj 35.10; AsP (both times
but before upani®); Dbh. The forms of our word, besides
the regular upanisadam, are: upanisam SP 333.7 (ed., but
most mss. °sadam; one °sdm api °sadam api); RP; KP;
°sam AsP both times, and see SP 333.7 above; °$am Sukh;
Gv; Dbh; in AsP (both times), as in one ms. of SP 333.7
(above), the item is duplicated, reading upani$dm apy
upanisadam (72.4 °sadam) api; for the verb, na ksamate
(or pl. °nte) and nopaiti are equally common, while Sukh
has the isolated na ganito bhavet. Tib. (on Mvy, and acc.
to Bendall on Siks 187.1) renders upanisad in this passage
by rgyu, cause, but this clearly makes no sense. A sort
of modulation of this cliché, with nom. sg. forms, in SP
299.13 na tesdm samkhya va ganana vopama vopanisad
vopalabhyate; also Dbh 66.8 (yesam samkhya nasti)
ganand pramanam upanisad aupamyam nasti. [(3) acc.
to Wogihédra, ZDMG 58.454, and Index to Bbh s.v., where
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upapatti-vasita

Dharmaraksa is cited as authority, the word also means
step, degree (Grad, Stufe), and W, finds this mg. in Bbh
144.21 . This passage reads (18-23) tasyaibhir dagabhir
akaraih kudaladharmasamgrihakasilavyavasthitasya ksi-
pram eva kusalasamgraho bhavati, sarviakarasamgrahas
ca: yad uta, dianopanisada $ilopanisadd ksantyupanisada
viryopanisadid dhy@nopanisada paficakidraya ca prajiaya.
Clearly the 10 dkara = the 10 piramita (Mvy 913 ff),
the last five being ‘forms’ of prajfid. But I doubt that
upanisad here means degree, step, or stage; rather as in
1 above, by the cause of dana etc., on the basis of ..., by
means of ... (4) In Divy 530.21 for (tayad) svopanisad
(uktd) read prob. sva parisad, her refinue, with note.]

[upanisrtya, written for upaniéritya, q.v.]

upanisevin, adj., f. °ni (= Pali id.; to Skt. upanise-
vate, Pali °sevati), serving, waiting upon: read aksudra-
sattvop arisevini sada, in Mv ii.57.3; 59.23, with Pali Jat.
v.399.2 (same vs) apdpasattiipanisev®. The mss. read
°sattvopari® or °sattva-pari®, unmetr.; Senart em. °sattva
pari® in 57.3, °sattva-prati® in 59.23. But ri for ni is an
easy corruption, and the -o- (required by meter), together
with the Pali, confirms our reading.

upanita, ppp. (= Pali id., Jat. v.375.23 upanitasmim
jivite; also upaniyati is brought to an end, MN ii.68.18),
ended, finished: LV 56.11 (vs} miya (= mayam). .. mana-
darpopanitam, done with (= free from; lit. finished as to)
arrogance and pride,

{upanetri, Lefm. LV 168.18 (vs); read vadhakam
(= °kéin) sa tava upanetl (= upanayati); all mss. but one
panetl.]

upaneya, gdve. of Skt, upa-ni, (it is) fo be applied,
used (for edification): Jm 80.13; 108.22; 142.7; 155.7-8;
175.9; 181.16.

upanyasta, ppp. defined in Divy Index by educated
in; but it means primarily entrusted to, with gen, or dat.,
as in BR s.v. 2 as plus upa-ni, 2; so Divy 99.24 darako
‘stabhyo dhatribhyo upanyasto; 170.13 (taya sa lipya-
ksardcaryasydksarani $iksayitum) upanyastah. The Index
refers to Divy 3.18 (lipyam) upanyastah samkhyayam
gananayam etc. (so also 100.1; 485.5; MSV iii.20.1),
where there is ellipsis of the person to whom the boy
was_ enfrusted; it might be rendered enrolled (i. e. handed
over, sc. to a teacher) in. ..

Upapaiicaka, n. of a yaksa: May 236.28.

upapatti, f. (= Paliid.; cf. next three, and upapiéida;
specialization of Skt. id., cf. pw s.v., 7.324), (re-)birth,
state of existence (past or future or present): SP 228.10
(vs) °tim $ubham tyaktvi, giving up a glorious state of
eristence (in a heavenly world, to be reborn on earth);
Mv i.282.18 upapattiya (loc. sg.) ... vaditim gato (see
°tti-vas$ita); Divy 187.16 ka upapattih (future state) ko
’bhisamparaya (q.v.) iti; 194.20 (tiryagyony-)upapatti-
bhayabhlto; Dbh 75.14 °tti-nanitva-taim; KP 102.7 na
cyutir nopapattih; Bbh 359.1 bodhisattvanim pancavidha
upapattih; Gv 522.13 upapatty-anantarya-citte praty-
upasthite, said of a man at the point of death, when the
menlal state which immedialely precedes rebirth has arrived
(he becomes aware, by sight, hearing, etc., of the state
in which he is about to be reborn by the power of karma);
upapatti-pratilambhika, or °pratilambhika, qq.v.

-upapattika (cf. Skt. aupapattika, and see s.v.
aupapatti; from wupapatti plus (i)ka), spontaneously
produced, or perhaps merely of (various) origins (nénopa®):
GV 244.10 nénopapattika-sarvakiyanirmanameghan nisca-
rya.

upapatti-vaéitd, supernatural power of choosing
rebirth (Senart i, note 586 conjectures, of choosing the
family he is to be born in; perhaps too limited), one ot
the vaéitdi, q.v.: Mvy 775; Dbh 70.13, defined sarvaloka-
dhitipapattisamdar§ana(-taya); cf. SP 260.11-12, s.v,
aupapdduka; In SP 228.12 (vs) read upapatti-vadltiisya



